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Lea Sawicki

EXPRESSION OF INALIENABILITY IN POLISH

Itis a widely recognized fact that in various languages some substantives may
be characterized as entering into a relation of inalienable possessionl, In
languages in which such possession can be discerned, it is conceived of as
permanent and inherent, not acquirable by purchase and not transferable. Most
typically such a relation is demonstrable by substantives denoting parts of the
body or family relationships. This class of substantives may be more accurately
and fruitfully defined by establishing the syntactical behaviour of its members.

Expressions marked for inalienability can be found in sources of different
kinds or genres and in various contexts. They may involve the occurrence of
possessive elements, noun-composition, particular object-forms and others. The
phenomena associated with ‘inalienable possession’, although in part well known
in themselves, are usually taken as non-related and described individually, each as
some kind of semantically conditioned peculiarity. Assembling these varieties of
expression can lead to the singling out of a distinct semanto-syntactical class of
nouns capable of denoting the special relation of an object inherently connected to
a 'possessor’,

In Polish the most extensively used expression of inalienability is the dative of
the 'possessor? that replaces the genitive or the possessive adjective in the
unmarked expression.? The nouns occurring in the construction with a dative are
mosily those denoting parts of the body, the mind, toughts, but also garments,
family members and seme others, e.g.:

spojrzata mi ... prosto w oczy W4 "she looked me straight in the eyes”

przysia§é kapiacemu sie na glowie K "to sit down on the head to (= of) the

bathing persen”

jeszcze mu przepona pedskakuje K "to him (= his) diaphragm is still jumping”

oczy nabiegly mu krwig W "to him (= his) eyes filled with blood"

jak to s umyst pracuje K "how to him (= his) the mind works"

rzucit mu na twarz bukiet ... goZdzikéw W "he threw him on the face (= on

his face) a bunch ... of camations"

pokaleczyl mi rece K "he hurt me (= my) the hands”
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baronowa M. zabrala mi Zong W "the baroness M. took me (= my) the wife

away"

francuskie nazwisko ulecialo mi z pamigei W "the French name slipped me

(= my) the memory"

Az jej 5 od tego spddnice ... uniosto K "Even the skirt was thus ... lifted to

her" (="her skirt was thus lifted").

In these instances the dative is to be analyzed as adnominal and thus
possessive, since the verbs involved do not require dative complements.
Otherwise the dative may be ambiguous, ¢.g.!

nie chowam si¢ mamie pod fartuszek K "I am not hiding under mother's

apron” or: "[ am not hiding from mother under the apron"6

In some cases, nouns that primarily do not denote inalienable possession
acquire this property by entering possessive constructions with a dative, e.g.:
krzyczal, e mu na nic popsujemy studnie K "He shouted that we would
completely ruin him (= his) the well"
konie mu sig sptoszyly K "to him (= his) horses shied"
nasz kori podeptat im skrzypce W "our horse trampled them (= their) the
violin",

Conversely, a substantive belonging to the class of inalienables, e.g. denoting a
part of the body, can be employed in a construction with a possessive genitive or
a pronominal adjective, thus creating a stylistically marked expression em-
phasizing the separateness between the body and the part, e.g.:

brata mojg dion i rozmazywala nia tusz K "she used to take the palm of my

hand and smear with it the mascara"

Kat uniesie ... glowe figtege K "The hangman will lift ... the head of the

beheaded".

The possessive dative of prenouns of the first (and sometimes second) person
has to be kept apart from the so-called free, i.e. syntactically unconnected dative,
ase.g. in: co mi tu krzyczysz? "what are yon shouting here?” (literally: "shouting
me"), In the following sentence, the dative must be considered free (bordering on
the notion of 'ethicus’) since the possessivity is expressed elsewhere by a
possessive adjective:

Zndw mi pant te swoje brudne porficzochy do mojef przegrodki K "again you

have (put) me these dirty stockings of yours into my compartment".

Likewise, the dative of inalienable possession comes very close in some
instances to thatexpressing the beneficiary (dative commodi, or incommodi}, e.g.:

sttukli mu okulary K may be understood either as "they broke his glasses” or:

"they broke the glasses for him"
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popycha dziewczyne ... zadzierajac jef po drodze kiecke K "he is pushing the
girl ... pulling vp her (or: for her) the skirt".
Howeverin most cases such interpretation is not plausible, e.g:
widz, jak sie dziewczynie kotyszs ...ciezkie piersi K "he sees how the girl's
breasts swing" (definitely not: "the breasts swing for the girl"),

Another current construction expressing inalienability, evident almost ex-
clusively in parts of the body, comprises a transitive verb with an accusative of
the animate and a prepositional phrase denoting the part of the body7, e.g.:

prébuje wziadé mnie za reke K "he tries to take me by the hand"

bije je zpasja po ydkach K "he strikes them with rage on the hips"

Gustek gladzi klacz po wilgotnym pysku K "G. strokes the mare on the wet

muffle"

kopnalbym go w tylek K "I would have kicked him on the backside”.

These constructions, usually treated in Polish grammars as consisting of two
objects, a direct and an indirect one,? should be regarded as containing one
complex object that involves both the "whole"” and the "part”. This is demon-
strable on semantic grounds as well as on grounds of substitutability: the
prepositional phrase denotes exclusively a part of what is expressed by the
accusative, and the two constituents of the ebject cannot be substituted by another
term independently of one another. Expressions like:

+Gustek gladzi klacz po wézku "' G, strokes the mare on the wagon" or:

tprdbuje wziad mmnie za twojg mcka “he tries to take me by your hand"
are impossible.

A similar relation of a "part" to a "wholg" is found in constructions with
reflexive verbs where the "whole" is incorporated in the verb and the "part” is
expressed in various case forms or prepositional phrases, e.g.:

Uderzyled sic nia po cholewach K "You stroke yourself with it in the shoe-

tops”

chwyia sig odruchowo dwoma palcami za grdyke K "he seizes himself instinc-

tively by the Adam's apple with two fingers"

kiuje sie w palec K "he pricks himself on the finger".

In Polish certain verbs denoting movements are complemenied by an
instrumental.? Many of these verbs describe bodily gestures executed as a rule
with the help of the part of the body occuring as object (in the instrumental), e.g.:

skinalem mu przyjaznie dionia W "I beckoned to him in a friendly manner

with (my) hand)"

Zamrugal powickami K "He blinked with (his) eyelids”

Kiwalem glowa niewiele rozumicjac W "I nodded with (my) head under-

standing little"
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Kianial sig ojcu ... szurajac nogami K "He greeted (his) father ... shuffling
(his) feet {instr.}"

zaczynal ... trzepotaé!® skrzydiami jak indor K "he was starting ... to flutter

the wings {instr.} like a turkey™.

The substantives participating in this construction are mostly designations of
parts of the body ("head”, "hand", "finger”, etc.), but sporadically other nouns
occur in them as objects, and then usually as an "extension" of a part of the body,
e.g.. pomachad komu§ chusteczks "to wave to somebody with a handkerchief”,
szuraé butami "1o shuffle with shoes". '

To some verbs, however, this restriction does not apply. In such cases an
opposition may exist between an inalienable object in the instrumental and an
unmarked one in the accusative, e.g.:

Olek wzrusza ramionami K "O, shrughs (his) shoulders" vs. wzruszaé glebe

“to loosen the soil"

przewraca¢ oczami "to turn up the whites of one's eyes” vs. przewracad

szidlanke "t turn over a glass”

konie przebieraly nogami "horses stumped (their) feet” vs. przebieraé paciorki

rdzarica "to count the beads of the rosary".

The inalienability of parts of the body and mind manifests itself, as in many
other languages, also in several constructions denoting properties of such parts.
One of them is the adjectival compound of the bahuvrihi type: the first constituent
of the compound is formed by an adjective attributive to that consisting of a
substantive denoting the part of the body, with no adjectival derivational suffix
present. The compound adjective is. usually employed as an attribute to the
substantive denoting the 'possessor’, e.g.:

wszyscy Pelagoficzycy sa wysocy ..., przewaznie clemnowlosi W “all the

inhabitants of P. are tall ..., usvally dark-haired"

Przy stole siedzial jednorgki esaud ..., czamnobrody multa W "At the table sat

the one-handed officer ..., the black-bearded mulla"

nagle wydal mi sie bliski ... ten 2dMtookirudzielec W "suddenly this ... yeliow-

eyed red-head seemed close to me"

stloczyly sig okragle glowy, czamobrody Tryb ..., wiclkooka Trybowa ...,

wszyscy szerokonosi W "round heads pressed together, black-bearded
Tryb ..., big-eved Trybowa ..., all wide-nosed”.

This type of compounds usually describes the size and shape or colour of parts
of the body; a few other characteristics, however, are sometimes found, e.g.:
szybkonogi "swift-footed", picknooki "pretty-eyed". Epithets of this kind are
especially often used in poetry!! and in high-register prose. Unlike adjectives
containing derivational suffixes (such as -ny, -ty, -wy, -ski, -czy, etc.), the
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bahuvrihi-type adjectives cannot be freely formed and are consequently rather rare
in contemporary narrative of unmarked style.

Some compounds may be substantivized, e.g.: lekkoduch “the light-minded
one", godowas "the naked moustached one (= young)", czworondg "the four-
legged one”, bialogiowa "white-head (= woman)", pieknoduch "pretiy-souled
onc (= acsthete)", stonogs "hundred-legged one {= centipede)”. The substan-
tivization, stemming from a state of language with substantival adjective-declen-
gion, is nowadays unproductive.

Descriptions of features characteristic of a person or (very rarely) an object
may be expressed by an adjective in concord with the 'possessor', with the
specific part to which this description refers in the shape of a prepositional phrase
w+ locative,? e.g.:

Oficer $cisniety w pasie jak osa W "An officer laced in the waist like a wasp"
Likewise:

portret czysty w rysunku "a portrait clear in line (= having a clear ling)"

waski w pasic "thin in the waist {= having a small waist)"

szeroki w barach "broad in the shoulders (= having broad shoulders)”

weiety w talii "narrow in the waist (= having a narrow waist)"

szybki w nogach "fast in the legs (= having fast legs)"

chlodny w sadach "cool in judgements (= having cool judgements)™.

Another construction typical for expressing features of inalienable parts is an
adnominal prepositional phrase o+ locative. It is employed exclusively as an
attribute; in contemporary language it is not capable of functioning as a
predicate,Be.g.:

felczer o koscistej 201tef twarzy W "a surgeon with a bony yellow face"

dla tego ... oficera o brzydkiej twarzy i rozumnych szarych oczach W "for this

... officer with an ugly face and clever grey eyes"

lokaj o bezczelnej twarzy W "a lackey with an insolent face"

jeste§ jednak cziowiekiem o czystych rekach W "you are, however, a man with

clean hands™

zyd o przezroczysiej suchej skérze W "a Jew with transparent dry skin”

parg starszawych kobiet o migfskim wygladzie W “a couple of oldish women

with city looks".

This construction can be employed not only for describing parts of the body,
characteristics of the mind, etc., but also parts of inanimate objects, e.g.:

Oddzialy artylerii o ciagy konnymr W "Artillery ... squads with horse-pull”

Walczylem w przestrzeni o wielu wymiarach W "I was fighting in the space

of many dimensions"

Podszediem do okna o zachlapanych wapnem szybach W "I approach the

window with panes bespattered with lime".
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We have endeavoured to establish the semantic class of inalienables by
surveying the syntactic constructions in which they occur. This class cannot be
directly defined on the grounds of its semantic properties, since various sub-
stantives may acquire the feature of inalienability precisely by entering some of
the marked constructions,

As we have seen, the substantive most frequently occurring in constructions
marked for inalienability are those denoting parts of the body. They are also the
only ones occurring in all such constructions, Substantives denoting parts of a
whole {other than parts of the body) are relatively frequent, but do not normally
occur in the constructions with adjective of the "whole" and prepositional phrase
of the "part", or in bahuvrihi-type compounds. Substantives denoting family
relationships rarely enter expressions of inalienability. When they do, they occur
mostly in constructions with the dative of possession and even there an alternative
interpretation of the construction {as e.g. that of the "beneficiary”) is sometimes
possible, A dative of possession in existential or purely possessive sentences, still
used in the X VIIth century, is no longer employed in contemporary language,

Other means of expression characteristic of "inalienable" substantives, less
current and probably maostly restricted to the realm of certain lexical items, may be
uncovered by furtherinvestigations,

Notes

1 See: Ch. Bally, L'expression des idées de sphere personelle et de solidarité dans
les langues indo-européennes, in: Festschrift Louis Gauchat, p, 68-78, and
H.B. Rosén, Die Ausdrucksform fiir 'veriduBlerlichen' und 'unveriuBRerlichen’
Besitz im Frithgriechischen: Das Funktionsfeld von homerischen ¢fAoc,
Lingua 8, 1959, p. 268-270 (= East and West, Miinchen 1982, p. 328-331).

2 The dative of inalienable possession occurs already in Old Polish, e.g. (in
modern spelling): rekg swa dziecigei na glowe wiozyt "he put his hand to the
child{dat.} on the head". Zywot Sw. Blazeja, end of XIVth century. Until the
end of XVIMth century it was also widely used in existential sentences, e.g.:
szyja mu krdtka "the neck to him (=his) is short", see K. Pisarkowa, Historia
sktadni jezyka polskiego, Wroclaw 1984, p. 129.

3 Cf. expressions of ordinary possessions: Bylbym ... gosciem w jej {gen.}
domu K "I would have been ... a guest in her house™; usifujgc zaciggnad
munie do swego (ad].) stolika K "mrying to pull me to his table".

4 Data gathered from: Piotr Wojciechowski, Czaszka w czaszce, Warszawa 1974
- W: Andrzej Kusniewicz, Strefy, Warszawa 1971 - K.
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3 The form of the dative jej is homophonous to the genitive, but the possessive
genitive of a pronoun has to precede the substantive immediately, e.g.: jej
spédnice,

6 The verb chowac sie does admit a dative complement; however, the dative here
is in fact definitely adnominal, as is proven by the existence of a phrase such as
"somebody's apron” that denotes a woman's influence, domination, efc,

7 Cf. B.A. Hahn, Partitive apposition, in: Proceedings of the 9th International

Congress of Linguists, Cambridge, Mass., August 27-31, 1962. The Hague
1964, p. 784-794,

8 See e.g. St. Jodlowski, Podstawy polskiej skiadni, Warszawa 1976, p. 99.

9 Such object is sometimes regarded as an inherent instrument contained in the
semantic structure of the verb, cf. K. Pisarkowa, o.c., p. 99.

10 When not connected with a part of the body the verb is intransitive, e.g.:
sztandar trzepocze na wietrze "a flag is fluttering in the wind".

11 Bahuvrihi-type compounds are extremely frequent in XVIIth century poetry,
especially in descriptions of animals, e.g.: koA ... bialonogi "white-legged
horse", Szymon Szymonowicz, "Sielanki" (1614); bialopidre Zurawie "white-
feathered cranes”, Samuel Twardowski, "Przewazna legacyja” (1633); mury
szerokonogie "wide-legged aurochses", feniksy bystrookie "quick-eyed phoe-
nixes", kosy Z6fionose "yellow-nosed blackbirds”, szczygiel czerwonogiowy
"red-headed goldfinch”, Hieronom Morsztyn, "Antypasty malzeiskie” (1650),
e,

12 In Old Polish other prepositional phrases too are attested in this function, e.g.
in "Kazania Jana z Szamotul Paterka" (beginning of XVIth century): Maria
byfa najsziachetnicjsza na duszy ... rumiana na plei ... Jagody jef ... biale i
rumiane w barwie "Maria was most noble in soul ... ruddy in complexion ...
Her cheeks ... white and rosy in colour™.

13Tn the XVIIth century it still occurred as a predicate, as mentioned by K,
Pisarkowa, o.c., p. 51, e.g.: zwicrzeta o jednym s3 Zoladku "animals are with
one stomach". Today only few predicative expressions survived, e.g.: jestem o
suchym pysku "l am with a dry mouth = I am without food (or drink), on an
empty stornach”.



